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APPENDICES

No. Time Source Language Target Language Types

1. 01:17-01:20 | See, a long time Dulu ada keluarga ini.. | structure
ago there was my shift
family..

2. 01:35-01:41 | And one day he left | Dan suatu hari, dia pergi | structure
with his guitar ... | dengan membawa shift
and never returned. | gitarnya... dan tak

pernah kembali.

3. 01:54-01:58 | After banishing all | Setelah menyingkirkan | structure
music for her life. | semua tentang musik shift

dalam hidupnya.

4, 02:28-02:32 | Then she taught Lalu dia mengajari structure
her daughter to putrinya cara membuat | shift
make shoes.. sepatu.

5. | 02:33-02:37 | And later, she Kemudian, dia structure
taught her son-in- | mengajari menantunya. | shift
law

6. | 02:38-02:41 | Then her Lalu cucunya juga ikut | intra-
grandkids got diajari. system
roped in. shift

7. | 02:44-02:50 | Music had turn my | Musik telah memisahkan | structure
family apart, but | keluarganya, tapi shift
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shoes held them all | sepatu membuat
together. keluarga itu tetap utuh.
8. | 02:58-03:02 | But my family still | Tapi keluargaku masih | structure
tells her story. menceritakan kisahnya | shift
9. 03:02-03:05 | Every year on Dia | Setiap tahun saat Dia de | class
de los Muertos, the | los ~ Muertos, Hari | shift
Day of the Dead. Arwah,
10. | 03:06-03:07 | And her little girl.. | Dan gadis kecilnya.. structure
shift
11. | 03:15-03:17 | Actually my name | Sebenarnya, namaku structure
is Miguel. Miguel. shift
12. | 03:39-03:40 | Miguel, eat your Miguel, makan structure
food. makananmu. shift
13. | 03:43-03:45 | You’re twig, Mijo! | Kau kurus sekali, nak. | class
shift
14. | 04:44-04:45 | Fist bump! Salam tinju structure
shift
15. | 04:54-04:55 | But, it’s not my Tapi itu bukan salahku | structure
fault.. shift
16. | 05:29-05:30 | And he wrote the Dan dia menulis banyak | inta-
best songs. lagu bagus. system
shift
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17. | 07:24-07:26 | My family would | Kelurgaku akan marah | structure
freak! besar! shift

18. | 07:57-07:58 | You leave my Jangan ganggu cucuku! | structure
grandson alone! shift

19. | 08:00_08:02 | I know your Aku tahu trikmu, intrs-
tricks, mariachi! mariachi! system

shift

20. | 08:03-08:05 | He was just Dia hanya menunjukkan | structure
showing me his gitarnya padaku. shift
guitar.

21. | 08:13-08:15 | He wants no part of | Dia tak ingin terlibat structure
your music, dalam musikmu, shift
mariachi! mariachi!

22. | 08:43-08:45 | That plaza is Plaza itu penuh dengan | intra-
crawling with pemusik mariachi! system
mariachis! shift

23. | 08;55-08:56 | Now, go get my Sekarang, pergilah ambil | structure
shoe. sepatu nenek. shift

24. | 09:04-09:05 | I found your sonin | Aku menemukan strusture
mariachi plaza! anakmu di plaza shift

mariachi!
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25. | 09:08-09:10 | You know Abuelita | Kamu tahu bagaimana structure
feels about the perasaan nenek tentang | shift
plaza. plaza itu.

26. | 09:15-09:16 | But the plaza’s Tapi plaza itu tempat structure
where all the foot dimana banyak pejalan | shift
traffic is. kaki.

27. | 09:31-09:33 | You have to have Kau harus punya bakat | structure
talentto bein a untuk ikut shift
talent show. pertunjukkan bakat.

28. | 09:43-09:44 | Ofrenda room, | Ke ruang altar, ayo. structure
vamonos. shift

29. | 09:57-10:01 | Dia de las muertos | Hari arwah adalah malam | intra-

Is the one night of | di mana leluhur Kkita | system
the  year  our | datang berkunjung. shift
ancestors can come

Visit us:

30. | 10:02-10:05 | We’ve put their | Kita telah meletakkan | intrs-
photos on the | foto mereka di altar agar | system
ofrenda so their |arwah mereka bisa | shift
spirits can | nyebrang.

crossover
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31.

10:15-10:18

All this work to
bring the family

together

Semua ini demi

menyatukan kelurga

structure

shift

32.

10:19-10:21

I don’t want you
sneaking off to

who-knows-where.

Nenek tidak mau kau
menyelinap ke tempat

yang asing

unit shift

33.

10:26-10:29

Being part of this
family means being

here for this family

Menjadi  bagian  dari

keluarga ini  berarti

berada disini  untuk

keluarga ini.

structure

shift

34.

10:32-10:33

Like mama coco’s

papa?

Papa dari mama Coco.

structure

shift

35.

10:33-10;34

Never mention that

man!

Jangan pernah menyebut

pria itu!

structure

shift

36.

12:44-12:45

when life gets me
down, i play my

guitar

Saat "hidup membuatku
sedih, aku memainkan

gitarku.

class

shift

37.

12:50-12:52

But 1 must

follow my heart

... Tapi aku harus

mengikuti hatiku.

structure

shift

38.

13:42-13:44

But my father, he
will never give his

permission

Tapi ayahku, dia tidak
akan pernah

mengizinkannya.

structure

shift
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39. | 13:46-13:50 | When you see your | Saat meilhat momenmu, | structure
moment, you | kau tidak boleh | shift
mustn’t let it pass | membiarkannya berlalu
you by, you must | begitu saja, kau harus
seize it! meraihnya.

40. | 13:56-13:59 | I had to have faithin | Aku harus punya | structure
my dream keyakinan pada | shift

mimpiku.

41. | 14:15-14:16 || gotta seize my | Aku  harus  meraih | structure
moment! momenku! shift

42. | 14:17-14:20 | I'm gonna play in | Tak ada yang bisa | structure
mariachi plaza if it | menghentikanku shift
kills me bermusik| di  Plaza

Mariachi

43. | 14:29-14:30 | We have to make a | Kita ~ harus membuat | structure
clear path.. jalan yang lapang.. shift

44. | 14:31-14:33 | The petals guide | Kelopak memandu | intra-
our ancestors home. | leluhur kita pulang. system

shift

45. | 14:34-14:35 | We don’t want | Kita tidak ingin arwah | intra-
their spirits to get | mereka tersesat. system
lost. shift
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46. | 14:41-14:43 | Mama, where | Mama, dimana Kita harus | structure
should we put this | meletakkan meja ini? shift
table?

47. | 14:58-15:02 | Your abuelita had | Nenekmu punya ide | structure
the most | yang sangat bagus! shift
wonderful idea!

48. | 15:12-15:17 | Our miguelitititito | Miguelitito Kita | unit shift
carrying on the | melanjutkan tradisi
family tradition! keluarga.

49. | 15:20-15:22 | Your ancestors | Leluhurmu akan sangat | intra-
will be so proud bangga system

shift

50. | 15:26-15:28 | And wingtips, like [ Dan sepatu lancip, | intra-
your papa Julio seperti papamu Julio system

shift

51. | 15:32-15:35 | Ah, Migue... you | ah, Migue.. kau punya | structure
have your family | keluargamu disini untuk | shift
here to guide you... | membimbingmu

52. | 15:41-15:44 | A shoemaker, | Pembuat sepatu, yang | intra-
through and | sejati. system
through shift

53. | 15:45-15:46 | That’s my boy! Itu baru anakku! structure

shift
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54. | 16:36-16:40 | Mama Coco, is| Mama Coco, apa | structure
your papa... | ayahmu... Ernesto de la | shiift
Ernesto de la Cruz? | Cruz?

55. | 17:00-17:03 | Mama Coco’s | Ayah  mama  Coco | structure
father was Ernesto | adalah Ernesto de la| shift
de la Cruz! Cruz!

56. | 17:09-17:11 | You Kkeep secrets | Kau merahasiakan | structure
from your own | sesuatu dari keluargamu | shift
family? sendiri?

57. | 17:13-17:15 | Fills ‘his head with | Mengisi kepalanya | intra-
crazy fantasies! dengan fantasi gila! system

shift

58. | 17:17-17:19 | That man -was | Pria itu adalah Ernesto | structure
Ernesto de la Cruz! | de la Cruz! shift

59. | 17:20-17:21 | The greatest | Musikus terhebat | structure
musician  of all | sepanjang masa! shift
time!

60. | 17:22-17:23 | We’ve never known | Kita yidak pernah tau | structure
anything about this | apa-apa tentang pria ini. | shift
man

61. | 17:24-17:26 | He still abandoned | Dia masih meninggalkan | structure
his family keluarganya shift
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62. | 17:27-17:28 | This is no future for | Ini bukan masa depan | structure
my son. untuk anakku. shift
63. | 17:29-17:30 | But papa, you said | Tapi papa, kau bilang | structure
my family would | keluargaku akan | shift
guide me. membimbingku.
64. |17:31-17:33 | Well. de la Cruz is | Ya, de la Cruz adalah | structure
my family. keluargaku. shift
65. | 17:35-17:38 | Never, that man’s | Takkan pernah, musik | structure
music was a curse! | pria itu adalah kutukan! | shift
66. | 17:41-17:42 | You ‘will listen to | Kau akan  menuruti | structure
your family. keluargamu shift
67. | 17:42-17:43 | No more music Tak boleh ada musik | structure
lagi shift
68. | 17:49-17:50 | You want to end up | Kau mau berakhir seperti | structure
like that man? priaitu? shift
69. | 17:51-17:53 | Left  off your | Disingkirkan dari altar | structure
family’s ofrenda? | keluargamu? shift
70. | 17:54-17:56 |1 don’t care if i’m | Aku tak peduli jika aku | structure
on some stupid | ada disuatu altar bodoh | shift

ofrenda!
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71.

18:13-18:17

Come, you’ll feel
better after you eat

with your family.

Ayolah, kau akan merasa
lebih baik setelah makan

bersama keluargamu.

structure

shift

72.

18:17-18:19

I don’t wanna be in

this family!

Aku tak mau berada

dikeluarga ini!

structure

shift

73.

18:48-18:50

Musician gotta

bring their own

instruments.

Musikus harus membawa

alat musiknya sendiri.

intra-
system

shift

74.

18:51-18:52

You find a guitar,
kid. Il put you on

the list.

Kau cari gitar, aku akan

mendaftarkanmu.

structure

shift

75.

18:55-18:57

Excuse me, can |
borrow your

guitar?

Permisi, bolehkah aku

pinjam gitarmu?

structure

shift

76.

18:58-19:00

You guys have a

spare guitar?

Kau punya gitar ekstra?

structure

shift

77.

21:16-21:19

Our family thinks

music is a curse.

Keluarga kami

menganggap musik

adalah kutukan.

structure

shift

78.

21:23-21:24

You would’ve told
me to follow my

heart..

Kau akan bilang padaku

untuk mengikuti hatiku.

structure

shift




63

79. | 21:25-21:26 | To  seize  my | Untuk meraih mimpiku. | structure
moment shift

80. | 21:44-21:45 | Somebody stole de | Seseorang mencuri gitar | structure
la Cruz’s guitar! | de la Cruz! shift

81. | 21:46-21:47 | The window’s | Jendelanya pecah, lihat! | structure
broken, look! shift

82. | 23:39-23:40 | We’re your family, | Kita keluarga, nak. structure
mijo. shift

83. | 25:57-25:58 | They guide soulson | Mereka  membimbing | structure
their journey. Jiwa dalam perjalanan | shift

mereka.

84. | 26:08-26:09 | Some churres.. | Beberapa churros... dari | structure
from my family keluargaku. shift

85. | 26:11-26:17 | If you're | Jika kamu mengalami | structure
experiencing travel | masalah  perjalanan, | shift
issues, agents at the | agen di departemen reuni
departement of | keluarga selalu siap
family reunions are | membantu kalian.
available to assist
you.

86. | 26:17-26:19 | Next family, | Tolong keluarga | structure
please! berikutnyal shift
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87. | 26:23-26:25 | Your photos are on | Foto kalian ada di altar | structure
your son’s ofrenda | putra kalian shift
88. | 26:25-26:26 | Have a great visit! | Semoga kunjunganmu | structure
menyenangkan! shift
89. | 26:33-26:35 | Your photo’s on | Fotomu ada di altar | structure
your dentist’s | dokter gigimu. shift
ofrenda.
90. | 26:43-26:44 | Shall we skip the | Bisa  kita  lewatkan | structure
scanner? pemindainya? shift
91. | 26:45-26:46 | I’'m on so many | Aku ada di Dbegitu | intra-
ofrendas... banyak altar... system
shift
92. | 26:50-26:53 | Look like no “one [ Lihat, tidak ada | structure
put up your photo, | seorangpun yang | shift
Frida. memasang fotomu,
Frida.
93. | 27:34-27:36 | Oh, come mijo, it’s | Ayo nak, ini giliran kita. | structure
our turn. shift
94. | 28:06-28:07 | I miss my nose.. Aku rindu hidungku.. structure
shift
95. | 1:06:54- You walked me to | Kau mengantarkanku ke | structure
1:06:55 the train station. stasiun kereta. shift
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96. | 1:06:56- But I felt a pain in | Tapi aku merasakan structure
1:06:58 my stomach perutku sakit. shift
97. | 1:10:26- My daughter... Anak gadisku... structure
1:10:29 shift
98. | 1:12:08- But she’s the last | Tapi dia orang terakhir | structure
1:12:10 person who | yang mengingatku shift
remember me
99. | 1:17:03- He spent five | Dia habiskan lima menit | intra-
1:17:06 minutes with you | bersamamu dan aku | system
and | have to fish | harus mengeluarkannya | shift
him out of a]|dari lubang
sinkhole. pembuangan.
100. | 1:20:14- That’s for | Itu karena kau telah | structure
1:20:16 murdering the love | membunuh cinta | shift
of my life! sejatiku!
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